
警告
• 内部の電池が発火したり、爆発したりして思わぬ事故につな

がる恐れがありますので、絶対に火の中へ投入しないでくだ
さい。

• 温度が 60℃を超える車内、またはそのような場所にライト
を放置しないでください。

• 電池を分解、改造したり、他の用途に使用しないでください。
注意

• ペットのおもちゃではありません、噛まれたりなどで本体が
破損する恐れがありますので、ペットには使用しないでくだ
さい。

• 海水など腐食性の強い液体に懐中電灯を浸さないでくださ
い。製品が破損する恐れがあります。

• バッテリーは高温保護機能を備えています。高温環境（40℃
以上）で使用すると、製品は充電できなくなる恐れがありま
す。

• 電池消耗につながるので、金属または導体などを充電口付近
に置いたりショートさせないでください。

• ほこりの多い環境にライトを置かないでください。ほこりが
スイッチに入り、機能障害を引き起こす可能性があります。

• 内蔵リチウム電池。 重いものを落としたり、ぶつけたりしな
いでください。

• 製品に修理できない損傷を与える恐れがありますのでボー
ルとして叩かないでください。

• 頻繁に操作したり、複数のデバイスを同時に操作すると、
データが混雑しアプリの応答が遅くなる、全く応答しなくな

ることがあります。再度お試しいただくか、ステータスを更
新してください。

• Bluetooth 機器がクラウドタイミング、ディレイイング、自
動シーン設定、音声プラットフォーム制御、リモートネット
ワーク制御などの機能を使用している場合、ゲートウェイを
使用しないと動作しません。

• 複数の機器を同時にネットワークに接続する場合、1 台ずつ
接続してください。3 分以内に接続が完了しない場合は接続
することができません。同時に接続する機器の台数は 5 台
以下を推奨します。

• 本ライトは PWM を採用しています。ノイズの発生する可
能性があるため、ラジオは近づけないでください。

• Wi-Fi との干渉を避けるため、製品を Wi-Fi 送信機から
1.2m 以上離すことをお勧めします。1.2m 以上離せない場
合やネット速度が遅い場合は、Wi-Fi 送信機の自動周波数を
ホッピングモードにするか、2.4G 周波数帯で使用すること
をお勧めします。

• 5W（5v1A）以上の USB アダプターをお勧めします。 それ以
外のものを使用されますと充電時間が長くなります。

• 電池残量が少なくなると、高輝度は使用できなくなります。
• 湿った環境で製品を使用した後は、充電する前に必ず陰干し

て乾燥させてください。
• 製品を低温または高温にさらしたり、熱湯に長時間浸すと空

気圧の不均衡によりボタンの機能が一時的に影響を受ける
ことがあります。ボタンの操作を通常の状態に戻すには製品
を乾燥した室温環境に少なくとも 12 時間置いてください。

• 単一製品のアプリ制御距離は最大 25 メートルです ( 大きな
障害物のないオープン環境の場合 )。

100% 30%100min
150min

100% 20%200min
180min

100% 20%580min
320min

FCC Compliance Statement
This device complies with part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two conditions:
(1) This device may not cause harmful interference, and (2) this device must accept any interference received, including interference that may cause undesired operation. 
Any changes or modifications not expressly approved by the party responsible for compliance could void the user's authority to operate the equipment. 
Note: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital device, pursuant to part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable protection against harmful interference in a residential installation. This 
equipment generates, uses and can radiate radio frequency energy and, if not installed and used in accordance with the instructions, may cause harmful interference to radio communications. However, there is no guarantee that interference will not occur in a 
particular installation. If this equipment does cause harmful interference to radio or television reception, which can be determined by turning the equipment off and on, the user is encouraged to try to correct the interference by one or more of the following 
measures:
-Reorient or relocate the receiving antenna.
-Increase the separation between the equipment and receiver.
-Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the receiver is connected.
-Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

ISED Notice
This device complies with Industry Canada's licence-exempt ICES standard(s). Operation is subject to the following two conditions:
(1) This device may not cause interference, and (2) this device must accept any interference, including interference that may cause undesired operation of the device.
Le présent appareil est conforme aux NMB d'Industrie Canada applicables aux appareils radio exempts de licence. L'exploitation est autorisée aux deux conditions suivantes:
(1) l'appareil ne doit pas produire de brouillage, et (2) l'utilisateur de l'appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, même si le brouillage est susceptible d'en 
compromettre le fonctionnement.
This Class B digital apparatus complies with Canadian ICES-005.
Cet appareil numérique de la classe B est conforme à la norme NMB-005 du Canada.

1. 製品仕様については Table 1 をご参照ください。
2. 操作手順は次のとおりです。
2.1 製品外観については、Figure 1 をご参照ください。
2.2 初めて使用する前に、製品を充電してロックを解除して
ください。詳しくは Figure 2 をご参照ください。
2.3 オンにするには、Figure 3 をご参照ください。
ライトがオフになっている場合には、ボタンを 1 回押すか 2
回押すとオンになります。

1.2m 以上；如无法拉开距离或者出现网络变慢的情况，建议
WIFI 设置成自动调频或使用 2.4G 频段。

• 建议使用功率 5W（DC5V1A）或以上的 USB 适配器，如适配
器功率低于 5W，充电时间将超出说明书标称时间。

• 电池在电量接近耗尽时，输出闪烁，这是正常现象。
• 产品在有水的环境使用后，请注意保持清洁与干橾才能充电操

作。
• 产品长时间处于低温、高温或温水浸泡环境下，可能会引起产

品内外气压失衡，导致按键暂时性失效。在常温、干燥环境下放
置 12 小时以上，按键可恢复正常。

• 单个产品最远有效控制距离 25 米（空旷、无高大遮挡物的环
境下）。

免责条款
OLIGHT 对因不符合手册中的警告使用产品而造成的损害或
伤害不承担任何责任，包括但不限于使用不符合推荐锁定模式
的产品。
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1. 产品参数参见 Table 1；
2. 操作指引见下：
2.1 产品外观参见 Figure 1；
2.2 首次使用，充电解锁产品，参见 Figure 2；
2.3 开机 , 参见 Figure 3;
关机状态下，单按或双按开机。
2.4 关机 , 参见 Figure 4;
开机状态下，双击关机。
2.5 切换灯光模式 , 参见 Figure 5;
开机状态下，单按切换模式，输出模式按顺序 ( 白光→红光→红

闪→彩光 1→彩光 2→彩光 3→彩光 4→白光 ) 循环顺序改变，
释放按键时选定模式。
注意：默认灯光模式中，除白光、红光和红闪外，其它灯光模式可
使用 app 里的静态色或动态色模式替换；替换方法：在可替换
的灯光模式下，app 中选择喜欢的模式，然后关闭球泡灯，球泡灯
便会自动记忆该模式。
2.6 改变亮度，参见 Figure 6;
开机状态下，长按无极调节亮度。
2.7 开启白光低亮 , 参见 Figure 7;
关机状态下，长按开机进入默认白光低亮。
2.8 锁键 / 解锁 , 参见 Figure 8;
锁键：关机状态下，长按按键 2s 至默认白光低亮熄灭，进入锁键
状态。
解锁：锁键状态下，长按按键 1s 至白光点亮，解除锁键，解锁后
默认白光低亮开启。
2.9 自动休眠模式，参见 Figure 9;
关机状态下，连续 30 分钟无任何操作，球泡灯自动进入休眠模

式。休眠后，手机 APP 不能控制，需重新唤醒球泡灯才能进行控
制。充电或任意操作球泡灯按键，可从休眠模式下唤醒。
2.10 电量指示灯说明 , 参见 Figure 10;
50%〜100% 绿色；10%〜49% 黄色；< 10% 红色；关机后，
从上至下动态显示。
3.  APP 操作指引见下：
3.1 下载安装 Olight App，参见 Figure 11；
3.2 进入设备管理界面，参见 Figure 12；
3.3 注册登录账号或者跳过注册登录继续操作，参见 Figure 13；
3.4 进入配网模式，参见 Figure 14；
开机状态下，快速连击 3 次以上（含），出现绿色闪烁，球泡灯进
入配网模式，若 3 分钟内未完成设备添加操作，请重进入配网模
式。
3.5 扫码查看 APP 操控视频，参见 Figure 15；
4.0 恢复出厂灯光模式：
APP 上点击“恢复出厂灯光模式”，设备可恢复至出厂模式状态。
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Table 1: Sphere C
White Light         CCT: 2800K        CRI: 80
White: 67 X Max 0.2W / LED

Colored Lights
Color: 41 X Max 0.165W / LED

1 lumenLowest

75 lumensHighest

100% 40h

0.5 lumens

11 lumens

0.5 lumens

2 lumens

1 lumen

100% 22h

100% 25h

15h100%

5h100%10 lumens

Red Light Low 

Red Light High

Red Flash Low

Red Flash High

Colored Lights Low 

Colored Lights High
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警告
• 请勿将产品靠近火源、热源放置或丢进火里，可能会引起电池

燃烧甚至爆炸。
• 请勿在车内或超过 60 摄氏度的地方存放，可能会导致产品变

形或损坏。
• 请不要拆开或改装电池，及将电池用作其他用途。
注意
• 非宠物类玩具；禁止给宠物嬉戏，有咬坏的风险。
• 请勿浸入海水或腐蚀性液体中，会导致产品损坏。

• 电池带有温度保护功能，在高温环境（>40℃）下工作可能导致
球泡灯无法充电。

• 请勿用金属或导电体短路充电端口。
• 请勿将产品放置在粉尘环境中，粉尘可能进入充电口引起功能

失效。
• 内置锂电池，请不要高抛跌落或撞击重物。
• 不可作为球类摔打，会导致不可逆的损坏。
• 高频率操作或多设备控制，数据量较大，可能会出现数据堵塞，

导致设备响应延迟或不响应，请尝试再次操作或刷新状态。
• 蓝牙设备使用云定时、延时、自动化场景设置、语音平台控制或

远程网络控制等功能时，需配合网关才能正常使用。
• 多个设备同时配网时，配网过程是逐个完成，超过 3min 未完

成配网的设备，配网会失败，建议同时进行配网的设备在
5PCS 以下。

• 产品采用 PWM 调制方式，远离收音机放置，可能会产生干扰
噪音。

• 为避免对 WIFI 产生干扰，产品使用时建议离 WIFI 发射器

( EN ) English

1. Product specifications, see Table 1;
2. Operating instructions as below:
2.1 Product overview, see Figure 1;
2.2 Before first use, please charge the product to unlock it, see Figure 2;
2.3 ON, see Figure 3;
When the light is off, press or double press to turn on. 
2.4 OFF, see Figure 4;
When the light is on, double press to turn off.
2.5 Mode switching, see Figure 5;
When the light is on, press to switch the modes, and the output cycles 
through the following modes: white light → red light → red flash → 
colored light 1 → colored light 2 → colored light 3 → colored light 4 → 
white light. Release to select the desired mode.
Please note: Apart from white light, red light, and red flash modes, the 
default lighting modes can be replaced with static or dynamic colors in the 
app. Replacement method: While using replaceable lighting modes, select 

your preferred mode in the app, then turn the light off and it will be 
automatically memorized.
2.6 Change brightness level, see Figure 6;
When the light is on, press and hold to change the brightness level 
steplessly. 
2.7 Turn on White Light Low, see Figure 7;
When the light is off, press and hold to enter the default White Light Low.
2.8 Lockout/unlock, see Figure 8;
Lockout: When the light is off, press and hold for 2 seconds until the 
default White Light Low is turned on and off.
Unlock: Press and hold for 1 second until the white light is on.
2.9 Auto sleep mode, see Figure 9;
When turned off, the light automatically enters sleep mode after 30 
minutes of non-operation. In sleep mode, it cannot be controlled via the 
app and needs to be awakened before control is possible. To wake the light 
from sleep mode, charge it or press the switch. 
2.10 Battery indicator, see Figure 10;
Green: 50%~100%; Yellow: 10%~49%; Red: < 10%; When the light is 
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turned off, the battery indicator will flash once from top to bottom.
3. App operating instructions as below:
3.1 Download the Olight app, see Figure 11;
3.2 Enter the device management interface, see Figure 12;
3.3 Register and log in, or continue without registration or login, see 
Figure 13;
3.4 Enter the pairing mode, see Figure 14;
When the light is turned on, press the switch three or more times in a row 
until the light flashes green, indicating that it's in pairing mode. If the 
device is not added successfully within 3 minutes, re-enter the pairing 
mode.
3.5 Scan to watch app control video, see Figure 15;
4.0 Restore factory settings:
Tap “Restore factory settings” in the app's interaction interface, and the 
Sphere C can be reset to the factory mode.
Note: In lockout mode, the light cannot be controlled by the app. To use the 
app to control it, please unlock the Sphere C first.

CAUTION
• Do not expose the product to fire as it may cause the battery to ignite, 

resulting in potentially hazardous situations.
•Do not store the product in a car or places where the temperature may 

exceed 60°C, because it may deform or damage the product.
• Do not open or modify the battery or use it for purposes other than 

intended.
NOTE
•Non-pet toy: Not for pets, as there is a risk of biting and damage.
•Do not immerse the flashlight in seawater or other corrosive media as it 

will damage the product.
•The battery has a high temperature protection function. When working in 

a high temperature environment (>40°C), it may fail to charge the 
product.

•Do not use a charging port that has been short-circuited by metal or 

conductive objects, as it will cause battery drain.
•Do not place the light in a dusty environment, as dust may enter the 

switch and cause it to malfunction. 
•Built-in lithium battery inside. Please do not drop or hit with heavy 

objects.
•Do not use as a ball for hitting or throwing, as it may cause irreversible 

damage.
•Frequent operations or controlling multiple devices may cause data 

congestion, making the app slow or unresponsive. If this happens, try 
again or refresh the status.

•When the Bluetooth device uses functions such as cloud timing, delay, 
automatic scene setting, voice platform control or remote network 
control, it needs to cooperate with the gateway to work normally.

•When multiple devices are being added to the app simultaneously, they 
will be connected one by one. If a product hasn't been connected within 
3 minutes, the pairing will fail. It is recommended that the number of 
devices that are connected at the same time should be less than 5.

•The light adopts PWM regulation. Please keep it away from radios to 
avoid causing noise interference.

•In order to avoid interference with WIFI, it is recommended to keep the 
product more than 1.2 meters away from the WIFI transmitter. If it is not 
possible to increase the distance or if the network becomes slow, it is 
recommended to set the WIFI to automatic frequency hopping mode or 
use the 2.4G frequency band.

•It is recommended to use a USB adapter with a power output of 5W (DC 
5V 1A) or higher. If the output is lower than 5W, the charging time may 
exceed the specified time.

• When the battery is nearing depletion, the output will start to flicker. This 
is a normal phenomenon.

•After using the product in a wet environment, clean and dry it before 
charging.

•If the product is exposed to low or high temperatures or immersed in 
warm water for an extended period, the button functionality may be 
affected temporarily due to imbalanced air pressure. To restore normal 
button operation, place the product in a dry, room-temperature 
environment for at least 12 hours.

•The maximum app control distance of a single product is 25 meters (in 
an open environment with no large obstructions).

EXCLUSION CLAUSE
Olight is not liable for damage or injuries sustained resulting from the usage 
of the product inconsistent with the warnings in the manual, including but not 
limited to using the product inconsistent with the recommended lockout 
mode. 

注意：
球泡灯锁键状态下，不能被 APP 控制，如需使用手机 APP 控制，
先将球泡灯解锁。

1. Produktspezifikation, siehe Tabelle 1;
2. Bedienung:
2.1 Übersicht des Produkts, siehe Abbildung 1;
2.2 Das Produkt vor der ersten Verwendung zum Entsperren aufladen, 
siehe Abbildung 2;
2.3 Einschalten, siehe Abbildung 3;
Im ausgeschalteten Zustand den Schalter einmal oder doppelt drücken, um 
die Lampe einzuschalten. 
2.4 Ausschalten, siehe Abbildung 4;
Im eingeschalteten Zustand den Schalter doppelt drücken, um die Lampe 
auszuschalten. 
2.5 Moduswechsel, siehe Abbildung 5;
Im eingeschalteten Zustand drücken Sie die Taste, um zwischen den Modi 
zu wechseln. Der Ausgang wechselt zwischen den folgenden Modi: weißes 
Licht → rotes Licht→rotes Blinken → farbiges Licht 1 → farbiges Licht 
2 → farbiges Licht 3 → farbiges Licht 4 → weißes Licht. Durch 
Loslassen wird der gewünschte Modus ausgewählt.

Hinweis: Neben den Modi weißes Licht, rotes Licht und rotes Blinken 
können die Standardbeleuchtungsmodi in der Olight App durch statische 
oder dynamische Farben ersetzt werden. Ersetzungsmethode: Bei der 
Verwendung von austauschbaren Beleuchtungsmodi wählen in der App 
den bevorzugten Modus aus, dann die Lampe ausschalten und der Modus 
wird automatisch gespeichert.
2.6 Ändern der Helligkeitsstufe, siehe Abbildung 6;
Im eingeschalteten Zustand den Schalter gedrückt halten, um die Helligkeit 
stufenlos einzustellen. 
2.7 Niedriges weißes Licht einschalten, siehe Abbildung 7;
Im ausgeschalteten Zustand den Schalter gedrückt halten, um die 
Standardeinstellung mit niedrigem weißen Licht zu aktivieren.
2.8 Sperren/Entsperren, siehe Abbildung 8;
Sperren: Im ausgeschalteten Zustand die Taste 2 Sekunden lang gedrückt 
halten, bis das Standard-weißes Licht in niedriger Helligkeit erlischt.
Entsperren: Den Schalter 1 Sekunde lang gedrückt halten, bis das weiße 
Licht leuchtet.
2.9 Automatischer Schlafmodus, siehe Abbildung 9;

Im ausgeschalteten Zustand wechselt die Lampe nach einer Dauer von 30 
Minuten ohne Betrieb automatisch in den Schlafmodus. In diesem Modus 
ist eine Steuerung über die App nicht möglich, sodass eine Aufweckung 
erforderlich ist, bevor eine Steuerung möglich ist. Um die Leuchte aus dem 
Schlafmodus zu wecken, ist eine Aufladung oder ein Betätigen des 
Schalters erforderlich.
2.10 Ladestandsanzeige, siehe Abbildung 10;
Grün: 50-100%; Gelb: 10-49%; Rot: < 10%; Beim Ausschalten des 
Lichts blinkt die Batterieanzeige einmal von oben nach unten.
3. App-Bedienungsanleitung wie unten:
3.1 Die Olight App herunterladen, siehe Abbildung 11;
3.2 Die Schnittstelle zur Geräteverwaltung aufrufen, siehe Abbildung 
12;
3.3 Registrieren und anmelden oder ohne Registrierung und 
Anmeldung fortfahren, siehe Abbildung 13;
3.4 Einschalten des Pairing-Modus, siehe Abbildung 14;
Bei eingeschalteter Lampe drücken Sie den Schalter drei oder mehr Mal 
hintereinander, bis das grüne Licht blinkt und damit signalisiert, dass sich 

die Lampe im Pairing-Modus befindet. Wird das Gerät nicht innerhalb von 
3 Minuten erfolgreich hinzugefügt, so ist der Kopplungsmodus erneut zu 
aktivieren.
3.5 QR-Code scannen, um das Steuerungsvideo der App anzusehen, 
siehe Abbildung 15;
4.0 Wiederherstellung des werkseitigen Lichtmodus:
In der “Oberfläche Interaktion” der App ist der “Werkslichtmodus 
wiederherstellen” auszuwählen, um den Sphere C in seinen ursprünglichen 
Zustand zurückzusetzen.
Hinweis: Innerhalb des Sperrmodus ist eine Steuerung der Lampe über die 
App nicht möglich. Um die App zur Steuerung zu verwenden, ist es 
zunächst erforderlich, den Sphere C zu entsperren.

HAFTUNGSAUSSCHLUSS
Olight haftet nicht für Schäden oder Verletzungen, die durch die 
Verwendung des Produkts unter Nichtbeachtung der Warnhinweise im 
Handbuch entstehen, einschließlich, aber nicht beschränkt auf die 
Verwendung des Produkts bei Nichtbeachtung des empfohlenen 
Sperrmodus.

ACHTUNG
• Werfen Sie das Produkt nicht ins Feuer, da dies dazu führen kann, dass 

die Batterie brennt oder sogar explodiert, was zu unvorhersehbaren 
Katastrophen führen kann.

• Die Lampe sollte nicht bei einer möglichen Innentemperatur von über 
60°C in einem Auto oder an ähnlichen Orten aufbewahrt werden.

• Bitte den Akku nicht zerlegen, verändern oder für andere Zwecke verwenden.
Achtung
• Kein Spielzeug für Haustiere, Nicht für Haustiere geeignet, da die Gefahr 

besteht, dass sie das Produkt beißen und beschädigen.
• Die Taschenlampe sollte nicht in Salzwasser oder andere korrosive 

Medien getaucht werden, da dies das Produkt beschädigen kann.
• Der Akku verfügt über einen Überhitzungsschutz. Bei einer hohen 

Umgebungstemperatur (>40°C) kann es vorkommen, dass das Produkt 
nicht geladen werden kann.

• Bitte schließe den Ladeanschluss nicht mit Metall oder anderen Leitern 
kurz, um ein Entladen des Akkus zu vermeiden.

• Die Lampe sollte möglichst nicht in einer staubigen Umgebung 
aufgestellt werden, da Staub in den Schalter eindringen und 
Funktionsstörungen verursachen kann. 

• Eingebauter Lithium-Akku. Lassen Sie keine schweren Gegenstände 
fallen und stoßen Sie nicht darauf.

• Nicht als Ball nutzen, da dies zu irreversiblen Schäden am Produkt 
führen kann.

• Häufige Bedienung oder die Steuerung mehrerer Geräte kann zu einem 
Datenstau führen und dazu führen, dass die APP langsam oder gar nicht 
reagiert. Bitte versuche es etwas später erneut oder aktualisiere den 
Status.

• Für Funktionen wie Zeitsteuerung über die Cloud, Verzögerung, 
automatische Szeneneinstellung, Sprachsteuerung oder Fernsteuerung 
des Netzwerks muss das Bluetooth-Gerät mit einem Router verbunden 
sein.

• Werden gleichzeitig mehrere Geräte mit dem Netzwerk verbunden, wird 
die Verbindung der Reihe nach abgeschlossen. Sie schlägt fehl, wenn 
ein Gerät nicht innerhalb von 3 Minuten verbunden wurde. Es wird 
empfohlen, dass die Anzahl der gleichzeitig verbundenen Geräte weniger 
als 5 beträgt.

• Die Lampe ist PWM-geregelt. Bitte halte sie von Radios fern, da sie 
Rauschen verursachen kann.

•Um Interferenzen mit dem WLAN zu vermeiden, wird empfohlen, das 
Produkt mehr als 1,2 Meter vom WLAN-Sender entfernt zu platzieren. 

Ist dieser Abstand nicht möglich oder ist die Übertragungsgeschwindigkeit 
langsam, empfiehlt es sich, im WLAN den automatischen 
Frequenzwechsel zu aktivieren oder das 2,4G-Frequenzband zu 
verwenden. 

• Es wird ein USB-Netzteil mit 5W (5V,1A) oder mehr empfohlen. 
Andernfalls verlängert sich die Ladezeit.

• Es ist normal, dass das Licht flackert, wenn der Akku kurz vor der 
Entladung steht.

• Das Produkt nach der Verwendung in einer feuchten Umgebung vor dem 
Aufladen reinigen und trocknen.

• Wenn das Produkt über einen längeren Zeitraum niedrigen oder hohen 
Temperaturen ausgesetzt oder in warmes Wasser getaucht wird, kann 
die Funktion der Tasten aufgrund eines ungleichmäßigen Luftdrucks 
vorübergehend beeinträchtigt sein. Um die normale Funktion der Tasten 
wiederherzustellen, legen Sie das Produkt für mindestens 12 Stunden in 
eine trockene Umgebung mit Raumtemperatur.

• Maximale effektive Steuerdistanz für ein einzelnes Produkt: 25 Meter (in 
einer offenen Umgebung ohne hohe Hindernisse).

1. Consulte las características del producto en la Tabla 1;
2. Instrucciones de manejo como se muestra a continuación:
2.1 Apariencia del producto, consulte la Figura 1;
2.2 Antes del primer uso, cargue el producto para desbloquearlo, 
consulte la Figura 2;
2.3 Encienda, consulte la Figura 3;
Con la linterna apagada, presione o presione dos veces para encenderla.
2.4 Apague, consulte la Figura 4;
Con la linterna encendida, presione dos veces para apagarla.

2.5 Cambio de modos, consulte la Figura 5;
Cuando la linterna esté encendida, presione para cambiar los modos y la 
salida alterna entre los siguientes modos: luz blanca → luz roja → 
parpadeo rojo → luz de color 1 → luz de color 2 → luz de color 3 → luz 
de color 4 → luz blanca. Suelte para seleccionar el modo deseado.
Tenga en cuenta: además de los modos de luz blanca, luz roja y 
parpadeo rojo, los modos de iluminación predeterminados se pueden 
reemplazar con colores estáticos o dinámicos en la aplicación Olight. 
Método de reemplazo: mientras usa modos de iluminación reemplazables, 
seleccione su modo preferido en la aplicación, luego apague la luz y se 
memorizará automáticamente.
2.6 Cambiar el nivel de brillo, consulte la Figura 6;
Cuando la linterna esté encendida, mantenga presionado para cambiar el 
nivel de brillo de forma continua. 
2.7 Encienda la luz blanca baja, consulte la Figura 7;
Con la linterna apagada, mantenga presionado para ingresar a la luz 
blanca baja predeterminada.
2.8 Bloquee/desbloquee, consulte la Figura 8;

Bloquee: Con la linterna apagada, mantenga presionado durante 2 
segundos hasta que la luz blanca baja predeterminada se encienda y 
apague.
Desbloquee: Mantenga presionado durante 1 segundo hasta que se 
encienda la luz blanca.
2.9 Modo de suspensión automática, consulte la Figura 9;
Cuando se apaga, la linterna entra automáticamente en modo de 
suspensión después de 30 minutos de inactividad. En el modo de 
suspensión, no se puede controlar a través de la aplicación y es necesario 
activarlo para poder controlarlo. Para despertar la linterna del modo de 
suspensión, cárguela o presione el interruptor.
2.10 Indicador de batería, consulte la Figura 10;
Verde: 50%~100%; Amarillo: 10%~49%; Rojo: < 10%; Cuando la luz 
esté apagada, el indicador de batería parpadeará una vez de arriba a 
abajo.
3. Instrucciones de manejo de la aplicación como se indica a 
continuación:
3.1 Descargue la aplicación Olight, consulte la Figura 11;

3.2 Ingrese a la interfaz de administración del dispositivo, consulte 
la Figura 12;
3.3 Regístrese e inicie sesión, o continúe sin registrarse ni iniciar 
sesión, consulte la Figura 13;
3.4 Ingrese al modo de emparejamiento, consulte la Figura 14;
Cuando la linterna esté encendida, presione el botón tres o más veces 
seguidas hasta que la luz verde parpadee, lo que indica que la linterna 
está en modo de emparejamiento. Si el dispositivo no se agrega 
correctamente en 3 minutos, vuelva a ingresar al modo de 
emparejamiento.
3.5 Escanee para ver el video de control de la APP, consulte la Figura 
15;
4.0 Restaurar el modo de luz de fábrica:
Toque "Restaurar modo de iluminación de fábrica" en la interfaz de 
Interacción de la aplicación y Sphere C podrá restaurarse al modo de 
fábrica.
Nota: En el modo de bloqueo, la aplicación no puede controlar la linterna. 
Para controlarla usando la aplicación, primero desbloquee la Sphere C.

ATENCIÓN
• No arroje el producto al fuego, puede hacer que la batería se queme o 

incluso explote, provocando desastres imprevisibles.
• No almacene, cargue o use la luz en un automóvil donde en el interior la 

temperatura pueda ser superior a 60°C, o en lugares similares.
• No desmonte ni modifique la batería, ni utilice la batería para otros 

fines.
NOTA
• No es un juguete para mascotas, No apto para mascotas ya que existe 

riesgo de morder y dañar.
• No sumerja la linterna en agua de mar u otros medios corrosivos, ya 

que dañará el producto.
• La batería tiene una función de protección contra altas temperaturas. 

Cuando la  temperatura supere los 40 °C, es posible que no pueda 
cargar el producto.

• Va rugam sa nu conectati cu obiecte metalice portul de incarcare. Va 
rezulta descarcarea bateriei.

• No coloque la luz en un ambiente polvoriento, el polvo puede 
introducirse en el interruptor y causar fallos funcionales. 

• Batería de litio incorporada. No deje caer ni golpee objetos pesados.
• No la golpee como una pelota, porque causará daños irreversibles al 

producto.
• La operación frecuente o el control multidispositivo pueden provocar 

congestión de datos y hacer que la APP responda lentamente o no 
responda en absoluto. Inténtelo de nuevo o actualice el estado.

• Cuando el dispositivo Bluetooth utiliza funciones como temporizador, 
retraso, configuración de escenas automática, control de plataforma de 
voz o control remoto de la red, necesita conectar con una puerta de 
enlace primero.

• Cuando varios dispositivos están conectados a la red simultáneamente, 
completarán la conexión uno por uno. Fallará si un producto no se ha 
conectado en 3 minutos. Se recomienda que la cantidad de dispositivos 
conectados al mismo tiempo sea menos de 5.

• La luz adopta la regulación PWM. Manténgase alejada de la radio, o 
puede causar ruido. 

• Para evitar interferencias con el WIFI, se recomienda mantener el 
producto a más de 1,2 metros de distancia del transmisor WIFI; si la 
distancia no puede ser superior a 1,2 metros o la velocidad de la red es 
lenta, se recomienda configurar el WIFI en salto de frecuencia 
automática o use la banda de frecuencia 2,4G.

• Se recomienda un adaptador USB con 5W (5V1A) o superior. De lo 
contrario, el tiempo de carga será más largo.

• Es normal que la luz parpadee cuando la batería está cerca de agotarse.
• Después de usar el producto en un ambiente húmedo, asegúrese de 

limpiarlo y secarlo antes de cargarlo.
• Si el producto se expone a temperaturas altas o bajas o se sumerge en 

agua tibia durante un período prolongado, la funcionalidad del botón 
puede verse afectada temporalmente debido a un desequilibrio en la 
presión del aire. Para restablecer el funcionamiento normal del botón, 
coloque el producto en un ambiente seco a temperatura ambiente 
durante al menos 12 horas.

•La distancia máxima de control de la APP de un solo producto es de 25 
metros (en un entorno abierto sin grandes obstrucciones).

CLÁUSULA DE EXCLUSIÓN
Olight no es responsable de los daños o lesiones sufridos como 
resultado del uso inadecuado del producto como se indica en las 
advertencias del manual de uso, incluyendo pero no limitado a los 
problemas causados por no usar el modo de bloqueo recomendado.

2.4 オフにするには、Figure 4 をご参照ください。
ライトがオンになっている場合には、2 回押すとオフになり
ます。
2.5 モード切り替えについて、 Figure 5 をご参照ください。
ライトが点灯している状態で押すと、モードが切り替わり、出
力は次のモードを循環します。白色光 → 赤色光 → 赤色点滅 
→ 色付き光 1 → 色付き光 2 → 色付き光 3 → 色付き光 4 → 
白色光。リリースして希望のモードを選択できます。
注意：白色光、赤色光、赤色点滅モードを除き、デフォルトの
照明モードはアプリでの静的なカラーモードまたは動的なカ
ラーモードに切り替えることができます。切り替え方法：切
り替え可能なライトモードからアプリでお好みのモードを選
び、そのままライトをシャットダウンすると、商品は自動的に
そのモードを記憶します。
2.6 輝度レベルの変更については、 Figure 6 をご参照くださ
い。
ライトが点灯している状態で長押しすると、明るさのレベル
を無段階に変更できます。

2.7 白色光 ( ローモード ) をオンにします。詳しくは Figure 
7 をご参照ください。
ライトがオフになっている場合には、長押しするとデフォル
トの白色光 ( ローモード ) になります。
2.8 ロック / ロック解除については、 Figure 8 をご参照くだ
さい。
ロック : ライトがオフになっている場合には、デフォルトの
白色光 ( ローモード ) がオンまたはオフになるまで 2 秒間押
し続けます。
ロック解除 : 白色光がオンになるまで 1 秒間押し続けます。
2.9 自動スリープモードについては、 Figure 9 をご参照くだ
さい。
消灯後、30 分間操作しないとライトは自動的にスリープモー
ドに入ります。スリープモードでは、アプリ経由で制御できな
いため、制御を可能にする前にスリープを解除する必要があ
ります。ライトをスリープモードから復帰するには、充電する
かスイッチを押します。
2.10 バッテリーインジケーターについては、Figure 10 をご
参照ください。

緑色 : 50%~100%; 黄色 : 10%~49%; 赤色 : < 10%; ライト
が消えるとバッテリーインジケーターが上から下に 1 回点滅
します。
3. アプリの操作手順は以下のとおりです :
3.1 Olight アプリをダウンロードするには、Figure 11 をご
参照ください。
3.2 デバイス管理インターフェイスでは、 Figure 12 をご参
照ください。
3.3 登録してログインするか、あるいは未登録で続行するか
については、Figure 13 をご参照ください。
3.4 ペアリングモードでは、 Figure 14 をご参照ください。
ライトがオンの場合、グリーンライトが点滅するまでスイッ
チを 3 回以上連続して押すと、ペアリングモードに入ります。 
デバイスの追加操作が 3 分以内に完了しない場合は、ペアリ
ングモードを再操作してください。
3.5 アプリのコントロールビデオを視聴するには、Figure 15 
をご参照ください。
4.0 工場出荷時のライトモードを復元します。

インタラクションインターフェースで「工場出荷時のライト
モードに戻す」をタップすると、Sphere C を工場出荷時の
モードに戻すことができます。
注意事項：ロックアウトモードでは、アプリでライトを制御
できません。アプリを使用して制御するには、まずはロックを
解除してください。

免責条項
取扱説明書に従わない使用によって生じた製品の損傷
において、当社は責任を負いません。 これには、製品に
推奨されているロックモードで使用していない場合を
含みますが、これに限定されるものではありません。

1. 제품 스펙, Table 1 참고.

2. 제품 작동 방법은 아래와 같습니다.

2.1 제품 외관, Figure 1 참고.

2.2 첫 사용 전, 제품을 충전하고 잠금 해제해 주세요, Figure 
2 참고.

2.3 전원 ON, Figure 3 참고.

라이트가 꺼져 있는 상태에서, 버튼을 누르거나 두 번 눌러 
켭니다.

2.4 전원 OFF, Figure 4 참고.

라이트가 켜져 있는 상태에서, 버튼을 두 번 누르면 꺼집니다.

2.5 모드 전환, Figure 5 참조.

라이트가 켜진 상태에서, 스위치를 눌러, 화이트 라이트 → 
레드 라이트→레드 플래싱 → 컬러 라이트 1 → 컬러 라이트 2 
→ 컬러 라이트 3 → 컬러 라이트 4 → 화이트 라이트 순으로 
순환하여 원하는 모드를 선택할 수 있습니다.

참고: 기본 조명 모드인 화이트 라이트, 레드 라이트 및 레드 
플래시 모드뿐만이 아니라 정적 또는 다이나믹 컬러로 Olight 
앱에서 변경할 수 있습니다. 변경 방법: 변경 가능한 라이트 
모드를 사용하는 동안, 앱에서 원하는 모드를 선택한 다음 

불을 끄면 자동으로 선택된 모드가 저장됩니다.

2.6 밝기 변경, Figure 6 참조.

라이트가 켜진 상태에서, 스위치를 길게 누르면 밝기가 
단계적으로 변경됩니다. 

2.7 로우 화이트 라이트 바로 진입하기, Figure 7 참고.

라이트가 꺼져 있는 상태에서, 버튼을 길게 누르면 기본 
출력인 White light low(화이트 라이트 로우)가 됩니다.

2.8 잠금/잠금 해제, Figure 8 참고.

잠금: 라이트가 꺼져 있는 상태에서, 로우 모드 라이트가 1회 
깜박일 때까지 2초 이상 길게 버튼을 누릅니다.

잠금 해제: 화이트 라이트가 켜질 때까지 1초간 버튼을 
누릅니다.

2.9 자동 수면 모드, Figure 9 참조.

라이트가 꺼져있는 상태에서, 30분간 작동이 없을 시, 
자동으로 수면 모드로 진입합니다. 이 모드에서는 앱을 통해 
제어할 수 없으며, 충전을 하거나 스위치를 눌러 수면 모드를 
해제 시키면 다시 앱으로 제어 가능합니다.

2.10 배터리 표시기, Figure 10 참조.

라이트가 꺼지면 배터리 표시등이 위에서 아래로 한번 
깜박입니다. 배터리 표시 등의 컬러는 다음의 배터리량을 
나타냅니다.

그린: 50%~100%, 옐로우: 10%~49%, 레드: < 10%.

3. 어플리케이션 사용방법은 아래와 같습니다.

3.1 Olight 앱을 다운로드하기, Figure 11 참조.

3.2 기기 관리 인터페이스에 들어가, Figure 12 참조.

3.3 회원 등록하고 로그인 또는 등록없이 로그인하기, Figure 
13 참조

3.4 페어링 모드 들어가기, Figure 14 참조.

라이트가 켜지면, 그린 라이트가 깜박일 때까지 스위치를 3회 
이상 연속으로 누르면, 페어링 모드로 진입합니다. 3분 이내에 
기기를 추가하지 못하면 페어링 모드로 다시 진입합니다.

3.5 QR 코드 스캔하여 조작 영상 보기, Figure 15 참조

4.0 초기 설정으로 돌아가기:

앱의 Interaction 인터페이스에서 "Restore factory light 
mode"를 누르면, Sphere C의 초기 설정 모드로 돌아갈 수 
있습니다.

참고: 잠금 모드에서는 앱으로 조명을 제어할 수 없습니다. 
앱을 사용하여 제어하려면 먼저 오벌브 2의 잠금을 
해제해주세요.

주의

•제품을 불 속에 던지지 마세요. 배터리가 타거나 폭발하여 
예기치 않은 재해를 일으킬 수 있습니다.

•실내 온도가 60℃를 넘을 수 있는 차 안이나 이와 유사한 
장소에 제품을 두지 마세요.

•배터리를 분해, 변형하거나 다른 목적으로 사용하지 
말아주세요.

참고

•반려동물에게 닿지 않게 보관해 주세요. 장난감이 아닙니다. 
물어뜯고 손상될 위험이 있으므로 반려동물로부터 멀리 
보관해 주세요.

•제품을 소금물이나 기타 부식성 매개체에 닿지 않게 
해주세요. 제품 손상을 야기할 수 있습니다.

•배터리는 고온 보호 기능이 있습니다. 40℃가 넘는 고온의 
환경에서 충전이 되지 않을 수 있습니다.

•충전포트를금속이나도체로단락 (쇼트) 되면배 터리 가방전 
되므로주의부탁드립니다.

•먼지가 많은 곳에 제품을 두지 마세요. 먼지가 유입되어 
작동이 안 될 수 있습니다.

•내장형 리튬 배터리이므로 높은 곳에서 떨어뜨리거나 무거운 
물체로 충격을 가하지 마십시오.

•공을 가지고 놀 듯 제품을 치거나 던지는 등의 행위를 하지 
말아 주세요. 제품에 큰 대미지를 줄 수 있습니다.

•잦은 작동이나 다중 장치 제어를 하면  APP의 처리 속도가 
느려져 반응이 느리거나 멈출 수 있습니다. 이때는 다시 
시도하거나 새로 고침을 눌러주세요.

•블루투스 기기가 클라우드 타이밍, 지연시키기, 자동 장면 
설정, 음성 플랫폼 제어 또는 원격 네트워크 제어와 같은 
기능을 사용할 때, 작동을 위해 게이트웨이를 사용해야 
합니다.

•여러 가지의 디바이스들이 네트워크에 동시 접속한 경우 1
개씩 접속을 완료해 나갑니다. 3분 안에 접속을 완료하지 
않으면 연결되지 않습니다. 동시 접속은 5개 미만으로 
하시는 것을 권장 드립니다.

•이 제품은 PWM 규정을 적용하고 있습니다.  라디오와 
거리를 두세요. 소음이 발생할 수 있는 요인이 됩니다

•WIFI에 대한 간섭을 피하기 위해서는 WIFI 송신기에서 
1.2m 이상 떨어져 있어야 합니다. 만약 1.2m 이상 거리를 
두기 어렵거나 속도가 느린 경우에는 WIFI를 자동 주파수 
호핑 모드로 설정하거나 2.4G 주파수 대역을 사용하는 것을 
권장 드립니다.

•USB 충전기는 5W(5v1A) 또는 이상으로 충전하는 것을 
권장합니다. 그렇지 않을 시, 충전 시간이 길어질 수 
있습니다.

•배터리가 거의 소모되었을 때, 조명이 깜박이는 것은 
정상입니다.

•젖은 환경에서 제품을 사용하신 후에는 반드시 세척 및 건조 
후 충전해 주세요.

•제품이 저온 또는 고온에 노출되거나 따뜻한 물속에 장시간 
잠겨 있게 된다면, 고르지 못한 압력에 의해 버튼 작동이 
일시적으로 불가할 수 있습니다.버튼의 기능을 
정상화하려면, 적어도 12시간 이상 실내에 두고 말려주세요.

•App을 이용한 최대 조작 거리는25m 입니다. (큰 장애물이 
없는 개방된 환경 시) 

제외 사항

Olight는 설명서의 주의 사항을 무시하고 제품을 오용하여 
일어난 피해 또는 부상에 대해 책임을 지지 않습니다. 
여기에는 잠금 모드를 사용하지 않고 사용한 것도 포함되며, 
이에 국한되지 않습니다.

1. ข้อมูลจำเพาะผลิตภัณฑ์ ดู Table 1;

2. คู่มือการใช้งาน:

2.1 ลักษณะของผลิตภัณฑ์ ดู Figure 1;

2.2 ก่อนใช้งานครั้งแรก โปรดชาร์จผลิตภัณฑ์เพื่อทำการปลดล็อค ดู Figure 

2;

2.3 เปิด ดู Figure 3;

ขณะปิดเครื่อง กดหรือกดสองครั้งเพื่อเปิด

2.4 ปิด ดู Figure 4;

ขณะเปิดเครื่อง กดสองครั้งเพื่อปิด

2.5 การสลับโหมด ดู Figure 5;

ขณะเปิดเครื่อง กดปุ่มเพื่อเปลี่ยนโหมด และจะวนไปตามโหมดต่อไปนี้: แสงสี

ขาว → แสงสีแดง→ สีแดงกะพริบ → แสงสี 1 → แสงสี 2 → แสงสี 3 

→ แสงสี 4 → แสงสีขาว และปล่อยเพื่อเลือกโหมดที่ต้องการ อุปกรณ์ทั้งหมด

ภายในกลุ่มพร้อมกันได้

หมายเหตุ: นอกเหนือจากโหมดแสงสีขาว แสงสีแดง และโหมดไฟกะพริบสีแดง

แล้ว โหมดแสงเริ่มต้นยังสามารถเปลี่ยนเป็นแสงสีคงที่หรือไดนามิกภายในแอป 

Olight app ได้ วิธีการเปลี่ยน: ในขณะที่ใช้โหมดแสงที่เปลี่ยนได้ ให้เลือกโหมด

ที่คุณต้องการภายในแอป จากนั้นปิดไฟ จากนั้นไฟจะถูกจดจำโดยอัตโนมัต

2.6 เปลี่ยนระดับความสว่าง ดู Figure 6;

ขณะเปิดเครื่อง กดปุ่มค้างไว้เพื่อเปลี่ยนระดับความสว่างทีละขั้นตอน

2.7 เปิดแสงสีขาวสว่างต่ำ ดู Figure 7;

ขณะปิดเครื่อง กดปุ่มค้างไว้เพื่อเข้าสู่ค่าเริ่มต้นที่โหมดแสงสีขาวสว่างต่ำ

2.8 ล็อค/ปลดล็อค ดู Figure 8;

ล็อค: ขณะปิดเครื่อง กดปุ่มค้างไว้ 2 วินาทีจนกระทั่งแสงสีขาวสว่างต่ำที่ค่าเริ่ม

ต้นสว่างขึันและดับลง

ปลดล็อค: กดปุ่มค้างไว้ 1 วินาทีจนกระทั่งแสงสีขาวสว่างขึ้น

2.9 โหมดสลีปอัตโนมัติ ดู Figure 9;

ขณะปิดเครื่อง ไฟฉายจะเข้าสู่โหมดสลีปโดยอัตโนมัติหลังจากไม่ได้ใช้งานเป็น

เวลา 30 นาที ในโหมดสลีปจะไม่สามารถควบคุมผ่านแอปได้ ต้องปลุกให้ตื่น

ก่อนจึงจะสามารถควบคุมได้ หากต้องการปลุกไฟฉายากโหมดสลีปให้ชาร์จหรือ

กดปุ่ม

2.10 ไฟแสดงสถานะแบตเตอรี่ ดู Figure 10;

สีเขียว: 50% ~ 100%; สีเหลือง: 10%~49%; สีแดง: <10%; ขณะปิดเครื่อง 

ไฟแสดงสถานะแบตเตอรี่จะกะพริบจากบนลงล่างหนึ่งรอบ

3. คำแนะนำการใช้งานแอปดังต่อไปนี้:

3.1 ดาวน์โหลดแอป Olight ดูรูปที่ 11;

3.2 เข้าสู่อินเทอร์เฟซการจัดการอุปกรณ์ ดูรูปที่ 12;

3.3 ลงทะเบียนและเข้าสู่ระบบ หรือดำเนินการต่อโดยไม่ลงทะเบียนและเข้าสู่

ระบบ ดูรูปที่ 13

3.4 เข้าสู่โหมดจับคู่ ดูรูปที่ 14;

เมื่อไฟเปิดอยู่ ให้กดสวิตช์สามครั้งขึ้นไปติดต่อกันจนกว่าไฟสีเขียวจะกะพริบ 

แสดงว่าไฟอยู่ในโหมดจับคู่ หากเพิ่มอุปกรณ์ไม่สำเร็จภายใน 3 นาที ให้เข้าสู่

โหมดจับคู่ใหม่

สแกนเพื่อดูวิดีโอการควบคุมแอป ดูรูปที่ 15

4.0 คืนค่าโหมดแสงจากโรงงาน:

แตะ ""คืนค่าโหมดแสงจากโรงงาน"" การโต้ตอบในแอป จากนั้น Sphere C จะ

สามารถคืนค่าเป็นโหมดโรงงานได้้

หมายเหตุ: ในโหมดล็อค แอปจะไม่สามารถควบคุมไฟฉายได้ หากต้องการใช้

แอปในการควบคุม โปรดปลดล็อก Sphere C ก่อน

คำเตือน

• อย่าโยนผลิตภัณฑ์ลงในกองไฟเพราะอาจทําให้แบตเตอรี่ไหม้หรือระเบิดทําให้

เกิดภัยพิบัติที่คาดเดาไม่ได้

• เมื่ออุณหภูมิภายนอกเกิน 60°C ห้ามวางไฟฉายไว้ในรถหรือที่อยู่ที่คล้ายๆ

กัน

• โปรดอย่าถอดประกอบหรือดัดแปลงแบตเตอรี่ หรือใช้แบตเตอรี่เพื่อ

วัตถุประสงค์อื่น

หมายเหตุ

• ไม่ใช่ของเล่นสัตว์เลี้ยง ไม่เหมาะสำหรับสัตว์เลี้ยงเนื่องจากมีความเสี่ยงต่อการ

ถูกกัดและสร้างความเสียหายได้

• ห้ามจุ่มไฟฉายลงในน้ำทะเลหรือสารกัดกร่อนอื่น ๆเพราะจะทำให้ผลิตภัณฑ์

เสียหายได้

• แบตเตอรี่มีฟังก์ชั่นป้องกันอุณหภูมิการทำงานถ้าใช้ในสภาพแวดล้อมที่มี

อุณหภูมิสูง (>40°C) อาจทำให้ผลิตภัณฑ์ไม่สามารถชาร์จได้

• ห้ามลัดวงจรพอร์ตการชาร์จด้วยโลหะหรือตัวนำ เพราะจะทำให้สิ้นเปลือง

พลังงานแบตเตอรี่

• อย่าวางไฟฉายในที่ที่มีฝุ่นมาก ฝุ่นอาจเข้าไปที่สวิตช์และทำให้สวิตช์ทำงานผิด

ปกติ

• แบตเตอรี่ลิเธียมในตัว ห้ามทำของหนักหล่นหรือกระแทก

• อย่าใช้เป็นลูกบอลเพราะจะทำให้ผลิตภัณฑ์เสียหายที่ไม่สามารถย้อนกลับได้

• การใช้งานบ่อยครั้งหรือการควบคุมหลายอุปกรณ์อาจทำให้ข้อมูลแออัดและทำ

ให้แอปตอบสนองช้าหรือไม่มีการตอบสนองเลย โปรดลองอีกครั้งหรือรีเฟรช

สถานะ

• เมื่ออุปกรณ์บลูทูธใช้ฟังก์ชันต่างๆ เช่น การกำหนดเวลาบนคลาวด์ การหน่วง

เวลา การตั้งค่าฉากอัตโนมัติ การควบคุมแพลตฟอร์มเสียง หรือการควบคุม

เครือข่ายระยะไกล จะต้องร่วมมือกับเกตเวย์เพื่อการใช้งานได้ปกติ

• เมื่ออุปกรณ์หลายเครื่องเชื่อมต่อกับเครือข่ายในเวลาเดียวกัน กระบวนการ

กำหนดค่าเครือข่ายจะเสร็จสิ้นทีละรายการ หากการกำหนดค่าเครือข่ายไม่

เสร็จสิ้นภายใน 3 นาที การกำหนดค่าเครือข่ายจะล้มเหลวดังนั้นจึงแนะนำว่า

อุปกรณ์สำหรับการกำหนดค่าเครือข่ายในเวลาเดียวกันควรต่ำกว่า 5 PCS

• ไฟถูกปรับโดย PWM ระวังอย่าให้ห่างจากวิทยุมิฉะนั้นอาจสร้างเสียงรบกวน

ได้

• เพื่อหลีกเลี่ยงการรบกวนกับ WIFI ขอแนะนำให้เก็บผลิตภัณฑ์ให้ห่างจากตัวส่ง

สัญญาณ WIFI มากกว่า 1.2 เมตร หากระยะทางไม่เกิน 1.2 เมตร หรือ

ความเร็วเน็ตช้า ขอแนะนำให้ตั้งค่า WIFI เป็นโหมดข้ามความถี่อัตโนมัติ หรือ

ใช้ย่านความถี่ 2.4G

• แนะนำให้ใช้อะแดปเตอร์ USB ที่มีกำลังไฟ 5W (5v1A) ขึ้นไป มิฉะนั้นเวลาใน

การชาร์จจะนานขึ้น

• เป็นเรื่องปกติที่ไฟจะกะพริบเมื่อแบตเตอรี่ใกล้หมด

• หลังจากใช้ผลิตภัณฑ์ในสภาพแวดล้อมที่เปียกชื้น โปรดทำความสะอาดและ

ทำให้แห้งก่อนการชาร์จ

• หากผลิตภัณฑ์สัมผัสกับอุณหภูมิต่ำหรือสูง หรือแช่อยู่ในน้ำอุ่นเป็นเวลานาน 

การทำงานของปุ่มอาจได้รับผลกระทบชั่วคราวเนื่องจากแรงดันอากาศที่ไม่

สมดุล หากต้องการคืนสภาพการทำงานของปุ่ม ให้วางผลิตภัณฑ์ในสภาพ

แวดล้อมแห้งที่อุณหภูมิห้องเป็นเวลาอย่างน้อย 12 ชั่วโมง

• ระยะควบคุมแอปสูงสุดของผลิตภัณฑ์เดียวคือ 25 เมตร (ในสภาพแวดล้อม

เปิดที่ไม่มีสิ่งกีดขวางขนาดใหญ่)

ข้อยกเว้น

Olight จะไม่รับผิดชอบต่อความเสียหายหรือการบาดเจ็บที่เกิดจากการใช้

ผลิตภัณฑ์ที่ไม่สอดคล้องกับคำเตือนในคู่มือ ซึ่งรวมถึงแต่ไม่จำกัดเพียงการใช้

ผลิตภัณฑ์ที่ไม่สอดคล้องกับโหมดการล็อกที่แนะนำให้

1. Caractéristiques du produit, voir tableau 1;
2. Instructions d'utilisation ci-dessous;
2.1 Aperçu du produit, voir Figure 1 ;
2.2 Avant la première utilisation, veuillez recharger le produit pour le 
déverrouiller, voir Figure 2 ;

2.3 Allumage, voir Figure 3 ;
Lorsque la lampe est éteinte, appuyez une ou deux fois sur l'interrupteur 
pour l'allumer.
2.4 Extinction, voir Figure 4 ;
Lorsque la lampe est allumée, appuyez deux fois sur l'interrupteur pour 
l'éteindre.
2.5 Commutation des modes, voir Figure 5 ;
Lorsque la lampe est allumée, appuyez sur l’interrupteur pour changer de 
mode et la lampe passera successivement par les modes suivants : 
lumière blanche → lumière rouge → rouge clignotant → lumière colorée 
1 → lumière colorée 2 → lumière colorée 3 → lumière colorée 4 → 
lumière blanche. Relâchez l’interrupteur pour sélectionner le mode 
souhaité.
Remarque : outre les modes lumière blanche, lumière rouge et lumière 
rouge clignotante, les modes d'éclairage par défaut peuvent être 
remplacés par des couleurs statiques ou dynamiques dans l'application 
Olight. Méthode de remplacement : lorsque vous utilisez des modes 
d'éclairage modifiables, sélectionnez votre mode préféré dans 
l'application, puis éteignez la lampe et le nouveau mode par défaut sera 

automatiquement mémorisé.
2.6 Changement de niveau de luminosité, voir Figure 6 ;
Lorsque la lampe est allumée, appuyez et maintenez l'interrupteur enfoncé 
pour modifier le niveau de luminosité en gradation continue. 
2.7 Allumage de mode lumière blanche faible, voir Figure 7 ;
Lorsque la lampe est éteinte, appuyez et maintenez enfoncé l'interrupteur 
pour accéder au mode lumière blanche faible par défaut.
2.8 Verrouillage/déverrouillage, voir Figure 8;
Verrouillage: lorsque la lampe est éteinte, appuyez sur l'interrupteur et 
maintenez-le enfoncé pendant 2 secondes jusqu'à ce que la lumière 
blanche faible par défaut soit allumée avant de s'éteindre.
Déverrouillage: appuyez sur l'interrupteur et maintenez-le enfoncé 
pendant 1 seconde jusqu'à ce que la lumière blanche soit allumée.
2.9 Mode veille automatique, voir Figure 9 ;
Lorsqu'elle est éteinte, la lampe passe automatiquement en mode veille 
après 30 minutes d'inactivité. En mode veille, elle ne peut pas être 
contrôlée via l'application mobile et doit être réactivée avant de pouvoir 
être contrôlée. Pour quitter ce mode, chargez la lampe ou appuyez sur 
n'importe lequel de ses boutons.

2.10 Indicateur de batterie, voir Figure 10;
Vert : 50 % ~ 100 % ; Jaune : 10 % ~ 49 % ; Rouge : < 10 % ; 
Lorsque la lampe est éteinte, l'indicateur de batterie clignote une fois de 
haut en bas.
3. Instructions d'utilisation de l'application ci-dessous:
3.1 Télécharger l'application Olight, voir Figure 11;
3.2 Accéder à l'interface de gestion des appareils, voir Figure 12;
3.3 Inscrivez-vous et connectez-vous, ou passez cette étape, voir 
Figure 13;
3.4 Accéder au mode d'appairage, voir Figure 14;
Lorsque la lampe est allumée, appuyez sur l'interrupteur trois fois de suite 
ou plus jusqu'à ce que le voyant vert clignote, signalant que la lampe est 
en mode d'appairage. Si l'appareil n'est pas ajouté avec succès dans les 3 
minutes, veuillez accéder au mode d'appairage à nouveau.
3.5 Scannez le code pour regarder la vidéo de contrôle de 
l'application, voir Figure 15;
4.0 Réinitialisation;
Appuyez sur le bouton « Restaurer le mode usine » dans l'interface 
d'interaction de l'application et la Sphere C sera réinitialisée.

Note: En mode verrouillage, la lampe ne peut pas être contrôlée par 
l'application. Veuillez d'abord déverrouiller la Sphere C pour pouvoir la 
contrôler via l'application.

MISE EN GARDE
•Ne jetez pas le produit au feu, car la batterie pourrait brûler ou même 

exploser, ce qui provoquerait des catastrophes imprévisibles.
•Ne laissez pas la lampe dans une voiture où la température intérieure 

peut être supérieure à 60°C, ou dans des endroits similaires.
•Veuillez ne pas démonter ou modifier la batterie, ni utiliser la batterie à 

d’autres fins.
REMARQUE
•Ce produit n’est pas un jouet destiné aux animaux de compagnie. Ce 

produit ne convient pas aux animaux domestiques car il existe un risque 
de morsure et d'endommagement.

•Ne plongez pas la lampe dans l'eau de mer ou d'autres fluides corrosifs 
sous risque d'endommager le produit.

•La batterie a une fonction de protection contre les hautes températures. 
Dans un environnement à haute température (> 40°C), la charge du 
produit peut être impossible.

•Veuillez ne pas court-circuiter le port de charge avec du métal ou un 
conducteur, car cela entraînerait une décharge de la batterie.

•Ne placez pas la lampe dans un environnement poussiéreux, la 
poussière peut pénétrer dans l’interrupteur et provoquer une défaillance 
fonctionnelle. 

•Batterie au lithium intégrée. Ne laissez pas tomber ou ne heurtez pas 
d'objets lourds.

•Ne frappez pas le produit en l’utilisant comme une balle, car cela 
causerait des dommages irréversibles.

•Des actions intensives ou un contrôle multi-appareils peuvent entraîner 
une congestion des données et une réponse lente de l’APP ou une 
absence de réponse. Réessayez ou actualisez le statut.

•Lorsque l’appareil Bluetooth utilise des fonctions telles que le minuteur, 

le retardateur, le réglage automatique de scène, le contrôle vocal ou le 
contrôle du réseau à distance, il doit utiliser la passerelle pour les faire 
fonctionner.

•Lorsque plusieurs appareils sont connectés au réseau simultanément, 
ils se connecteront les uns après les autres. La connexion échouera si le 
produit n’est pas connecté dans les 3 minutes. Il est recommandé que 
le nombre d’appareils connectés simultanément soit inférieur à 5.

•La lampe adopte la régulation MLI. Éloignez-vous des radios, cela peut 
causer des interférences ou du bruit.

•Pour éviter les interférences avec le WIFI, il est recommandé de garder 
le produit à plus de 1,2 mètres de l’émetteur WIFI ; si la distance ne 
peut pas être supérieure à 1,2 mètres ou si la vitesse du réseau est 
lente, il est recommandé de régler le WIFI sur le mode de saut de 
fréquence automatique ou d’utiliser la bande de fréquence 2.4G. 

•Un adaptateur USB de 5W (5V/1A) ou supérieur est recommandé. Sinon, 
le temps de charge sera plus long.

•Il est normal que le voyant clignote lorsque la batterie est presque vide.
• Après avoir utilisé le produit dans un environnement humide, 

assurez-vous de le nettoyer et de le sécher avant de le recharger.

•Si le produit est exposé à des températures basses ou élevées ou bien 
immergé dans de l'eau chaude pendant une période prolongée, la 
fonctionnalité des boutons peut être temporairement affectée en raison 
d'une pression d'air déséquilibrée. Pour rétablir le fonctionnement 
normal des boutons, veuillez placer le produit dans un environnement 
sec à température ambiante pendant au moins 12 heures. 

•La distance maximale de contrôle via l'application pour un seul produit 
est de 25 mètres (dans un environnement ouvert sans grands 
obstacles).

CLAUSE D’EXCLUSION
Olight n’ est pas responsable des dommages ou blessures subis 
résultant d’ une utilisation du produit non conforme aux avertisse-
ments du manuel, y compris mais sans s’ y limiter, une utilisation du 
produit non conforme au mode de verrouillage recommandé.

1. Specifiche del prodotto, vedere Tabella 1;
2. Istruzioni operative come di seguito:
2.1 Aspetto del prodotto, vedere la Figura 1;
2.2 Prima del primo utilizzo, caricare il prodotto per sbloccarlo, 
vedere Figura 2;
2.3 Acceso, vedere Figura 3;
Quando la luce è spenta, premere o premere due volte per accenderla.
2.4 Spento, vedere Figura 4;
Quando la luce è accesa, premere due volte per spegnerla.
2.5 Cambio modalità, vedere Figura 5;
Quando la luce è accesa, premere per cambiare modalità e l'uscita passa 
ciclicamente attraverso le seguenti modalità: luce bianca → luce rossa 
→ flash rossa → luce colorata 1 → luce colorata 2 → luce colorata 3 
→ luce colorata 4 → luce bianca. Rilasciare per selezionare la modalità 
desiderata.
Nota: oltre alle modalità luce bianca, luce rossa e lampeggiante rossa, le 

modalità di illuminazione predefinite possono essere sostituite con colori 
statici o dinamici nell'app Olight app. Metodo di sostituzione: durante 
l'utilizzo di modalità di illuminazione sostituibili, seleziona la modalità 
preferita nell'app, quindi spegni la luce e verrà automaticamente memoriz-
zata.
2.6 Modificare il livello di luminosità, vedere la Figura 6;
Quando la luce è accesa, tenere premuto per modificare il livello di 
luminosità in modo continuo. 
2.7 Accendere la luce bianca bassa, vedere la Figura 7;
Quando la luce è spenta, tenere premuto per accedere all'impostazione 
predefinita Luce bianca bassa.
2.8 Blocco/sblocco, vedere Figura 8;
Blocco: quando la luce è spenta, tenere premuto per 2 secondi fino 
all'accensione e allo spegnimento della luce bianca bassa predefinita.
Sblocco: tenere premuto per 1 secondo finché la luce bianca non si 
accende.
2.9 Modalità di sospensione automatica, vedere Figura 9;
Quando è spenta, la luce entra automaticamente in modalità sospensione 

dopo 30 minuti di inattività. In modalità di sospensione non può essere 
controllato tramite l'app e deve essere riattivato prima che sia possibile il 
controllo. Per riattivare la luce dalla modalità di sospensione, caricarla o 
premere l'interruttore.
2.10 Indicatore batteria, vedere Figura 10;
Verde: 50%~100%; Giallo: 10%~49%; Rosso: < 10%; Quando la luce 
è spenta, l'indicatore della batteria lampeggerà una volta dall'alto verso il 
basso.
3. Istruzioni operative dell'app come di seguito:
3.1 Scarica l'app Olight, vedi Figura 11;
3.2 Accedi all'interfaccia di gestione del dispositivo, vedi Figura 12;
3.3 Registrati e accedi, oppure continua senza registrazione, vedi 
Figura 13;
3.4 Accedi alla modalità di associazione, vedi Figura 14;
Quando la luce è accesa, premi l'interruttore tre o più volte di seguito 
finché la luce verde non lampeggia, segnalando che la luce è in modalità 
di associazione. Se il dispositivo non viene aggiunto correttamente entro 3 
minuti, rientra nella modalità di associazione.

3.5 Esegui la scansione per guardare il video di controllo dell'app, 
vedi Figura 15;
4.0 Ripristinare la modalità luce di fabbrica:
Tocca "Ripristina modalità luce di fabbrica" nell'interfaccia Interazione 
dell'app e Sphere C potrà essere ripristinato alla modalità di fabbrica.
Nota: In modalità blocco, la luce non può essere controllata dall'app. Per 
utilizzare l'app per controllarlo, sblocca prima Sphere C.

NOTA
•Non è un gioco per animali: Non per animali domestici in quanto esiste il 

rischio di morsi e danni.
•Non immergere la torcia in acqua di mare o altri liquidi corrosivi poiché 

danneggerebbero il prodotto.
•La batteria ha una funzione di protezione dalle alte temperature. Quando 

si lavora in un ambiente ad alta temperatura (>40°C), potrebbe non 
riuscire a caricarsi.

•Si prega di non cortocircuitare la porta di ricarica con metallo o un 
conduttore, poiché la batteria si scarica.

•Non posizionare la torcia in un ambiente polveroso, la polvere potrebbe 
entrare nell'interruttore e causare guasti funzionali. 

•Batteria al litio incorporata. Non far cadere o colpire oggetti pesanti.
•Non colpirlo come una palla, perché potrebbe causare danni irreversibili 

al prodotto.
•Il funzionamento frequente o il controllo multi-dispositivo possono 

causare la congestione dei dati e causare una risposta lenta o del tutto 
assente da parte dell'APP. Riprova o aggiorna lo stato.

•Quando il dispositivo Bluetooth utilizza funzioni come temporizzazione 
cloud, ritardo, impostazione automatica della scena, controllo della 
piattaforma vocale o controllo remoto della rete, deve utilizzare il 
gateway per funzionare.

•Quando più dispositivi sono collegati alla rete contemporaneamente, 
completeranno la connessione uno per uno.  Fallirà se un prodotto non è 
stato collegato entro 3 minuti.  Si raccomanda che il numero di 
dispositivi collegati contemporaneamente sia inferiore a 5.

•La torcia adotta la regolazione PWM, tenere lontano dalle radio, 
potrebbero causare disturbi rumorosi.

•Per evitare interferenze con il WIFI, si consiglia di tenere il prodotto a una 
distanza superiore a 1,2 metri dal trasmettitore WIFI;  se la distanza non 
può essere superiore a 1,2 metri o la velocità  è lenta, si consiglia di 
impostare il WIFI sulla modalità di salto di frequenza automatico o di 
utilizzare la banda di frequenza 2.4G.

•Si consiglia un adattatore USB con 5 W (5v1A) o superiore. In caso 
contrario, il tempo di ricarica sarà più lungo.

•È normale che la luce lampeggi quando la batteria sta per esaurirsi.

•Dopo aver utilizzato il prodotto in un ambiente umido, assicurarsi di 
pulirlo e asciugarlo prima di caricarlo.

•Se il prodotto viene esposto a temperature basse o alte o immerso in 
acqua calda per un periodo prolungato, la funzionalità del pulsante 
potrebbe essere temporaneamente compromessa a causa dello 
squilibrio della pressione dell'aria. Per ripristinare il normale 
funzionamento dei pulsanti, posizionare il prodotto in un ambiente 
asciutto e a temperatura ambiente per almeno 12 ore.

•La distanza massima di controllo dell'app di un singolo prodotto è di 25 
metri (in un ambiente aperto senza grandi ostacoli).

ATTENZIONE
•Non gettare il prodotto nel fuoco: la batteria potrebbe bruciare o 

addirittura esplodere, causando disastri imprevedibili.
•Non lasciare la luce in un'auto dove la temperatura interna può essere 

superiore a 60°C o in luoghi simili.
•Si prega di non smontare o modificare la batteria, né utilizzare la 

batteria per altri scopi.

CLAUSOLA DI ESCLUSIONE RESPONSABILITÀ
Olight non è responsabile per danni o lesioni subite risultanti dall'uso 
del prodotto non coerente con le avvertenze nel manuale, incluso 
l'uso non corretto della modalità di blocco consigliata.

1. Produktspecifikation, se tabell 1;

2. Bruksanvisning enligt nedan:
2.1 Produktens utseende, se figur 1;
2.2 Före första användning, ladda produkten för att låsa upp den, se 
figur 2;
2.3 Tänd, se figur 3;
När lampan är släckt, tryck eller dubbelklicka för att slå på.
2.4 Släck, se figur 4;
När lampan är tänd, dubbelklicka för att stänga av.
2.5 Justering av lägen, se figur 5;
När ljuset är tänt, tryck för att växla lägen, växlingen sker i följande 
ordning: vitt ljus → rött ljus → rött blinkande → färgat ljus 1 → färgat 
ljus 2 → färgat ljus 3 → färgat ljus 4 → vitt ljus. Släpp för att välja 
önskat läge.
Observera: Förutom vitt ljus, rött ljus och rött blinkande lägen kan 
standardljuslägena ersättas med statiska eller dynamiska färger i 
Olight-appen. Ersättningsmetod: Medan du använder utbytbara 
belysningslägen väljer du önskat läge i appen, stäng sedan av ljuset och 
läget kommer automatiskt att memoreras.

2.6 Justera ljusflöde, se figur 6;
Med ljuset tänt, tryck och håll ned för att steglöst justera ljusflödet. 
2.7 Slå på vitt ljus Low, se figur 7;
När ljuset är släckt, tryck och håll ned för att ange standard vitt ljus Low.
2.8 Lås/lås upp, se figur 8;
Lås: När ljuset är släckt, tryck och håll ned i 2 sekunder tills standard vitt 
ljus Low slås på och av.
Lås upp: Håll intryckt i 1 sekund tills den vita lampan lyser.
2.9 Automatiskt viloläge, se figur 9;
När lampan är avstängd går den automatiskt in i viloläge efter 30 minuter 
utan användning. I viloläge kan den inte styras via appen och måste 
väckas innan kontroll är möjlig. För att väcka ljuset från viloläge, ladda 
den eller tryck på strömbrytaren.
2.10 Batteriindikator, se figur 10;
Grönt: 50%~100%; Gul: 10%~49%; Röd: < 10 %; När lampan släcks 
blinkar batteriindikatorn en gång uppifrån och ned.
3. Appens bruksanvisning enligt nedan:
3.1 Ladda ner Olight-appen, se figur 11;

3.2 Gå in i enhetshanteringsgränssnittet, se figur 12;
3.3 Registrera och logga in, eller hoppa över inloggningen för att 
fortsätta, se figur 13;
3.4 Gå in i parningsläget, se figur 14;
När lampan är påslagen, tryck på knappen tre eller flera gånger i rad tills 
den gröna lampan blinkar, vilket signalerar att lampan är i parningsläge. 
Om enheten inte har lagts till inom 3 minuter, gå in i ihopparningsläget 
igen.
3.5 Skanna QR-koden för att se en video om appstyrning, se figur 15;
4.0 Återställ fabriksljusläge:
Tryck på "Återställ fabriksljusläge" i appens interaktionsgränssnitt, så kan 
Sphere C återställas till fabriksläget.
Notera: I låst läge kan ljuset inte styras med appen. För att använda 
appen för styrning, lås upp Sphere C först.

VARNING

•Släng inte produkten i elden, det kan leda till att batteriet brinner eller till 
och med exploderar, vilket kan orsaka oförutsägbara katastrofer.

•Lämna inte lampan i en bil där temperaturen kan vara över 60°C, eller 
på liknande platser.

•Ta inte isär eller modifiera batteriet, och använd inte batteriet för andra 
ändamål.

NOTERA
•Ej en leksak för husdjur, Ej för husdjur då det finns risk för skador på 

produkten och djuret.
• Doppa inte ficklampan i havsvatten eller andra frätande medier 

eftersom det kommer att skada produkten.
•Batteriet har en högtemperaturskydds-funktion. För miljöer med en hög 

temperatur (>40°C) kan det hända att produkten inte laddas.
•Kortslut inte laddningsporten med metall eller annan ledare, eftersom det 

kommer att orsaka batteriladdning.
•Placera inte lampan i en dammig miljö, damm kan komma in i 

strömbrytaren och orsaka funktionsfel.
•Inbyggt litiumbatteri. Tappa eller slå inte tunga föremål.

•Använd inte produkten som en leksak eller boll. Detta kan orsaka 
permanenta skador.

•Frekvent drift eller kontroll av flera enheter kan leda till datastockning 
och få APP:n att svara långsamt eller inget svar alls. Försök igen eller 
uppdatera statusen.

•När Bluetooth-enheten använder funktioner som molntid, fördröjning, 
automatisk sceninställning, röststyrning eller fjärrstyrning via nätverk, 
måste den använda gatewayen för att fungera.

•När fler enheter ansluts till nätverket samtidigt kommer de att slutföra 
anslutningen en efter en. Anslutningen kommer misslyckas om en 
produkt inte anslutits inom 3 minuter. Det rekommenderade antalet 
enheter som ansluts samtidigt bör vara mindre än 5.

•Ljuset använder  PWM-reglering, håll dig borta från radion, det kan 
orsaka brus.

•För att undvika störningar med WIFI, rekommenderas det att hålla 
produkten på ett avstånd, minst 1,2meter bort från WIFI-sändaren; om 
avståndet inte kan vara mer än 1,2 meter eller om äthastigheten är 
långsam, rekommenderas att ställa in WIFI på automatisk frekvenshopp 
eller använda 2,4G-frekvensband.

•En USB-adapter med 5W(5v1A) eller högre rekommenderas. Annars blir 
laddningstiden längre.

•Det är normalt att lampan flimrar när batteriet är nära att ta slut.
• Efter att ha använt produkten i en våt miljö, se till att rengöra och torka 

den före laddning.
•Jeśli produkt zostanie wystawiony na działanie niskiej lub wysokiej 

temperatury, lub będzie zanurzony w ciepłej wodzie przez dłuższy czas, 
przycisk może nie działać poprawnie na skutek różnicy ciśnień. Aby 
przywrócić poprawne działanie przycisku, umieść produkt w suchym 
pomieszczeniu o temperaturze pokojowej na co najmniej 12 godzin.

•Den effektiva kontrollavståndet för en enskild produkt är 25 meter (i en 
öppen miljö utan hinder).

UTESLUTNINGSKLAUSUL
Olight ansvarar ej för olyckor eller skador som uppstått av användning 
av produkten som inte överensstämmer med varningarna i manualen, 
inklusive men inte begränsat till en användning av produkten som inte 
överensstämmer med det rekommenderade låsningsläget.

1. Productspecificatie, zie Tabel 1;
2. Bedieningsinstructies, zie hieronder:
2.1 Uiterlijk van het product, zie afbeelding 1;
2.2 Voor het eerste gebruik dient u het product op te laden om het te 
ontgrendelen, zie afbeelding 2;
2.3 Aan, zie Afbeelding 3;
Als het licht uit is, drukt u op of drukt u tweemaal op om het licht aan te 
zetten. 
2.4 Uit, zie afbeelding 4;
Als het licht aan is, dubbel indrukken om uit te schakelen.
2.5 Modusomschakeling, zie afbeelding 5;
Als het licht aan is, indrukken om van modus te wisselen, en de uitgang 
doorloopt de volgende modi: wit licht → rood licht → rood knipperend → 
gekleurd licht 1 → gekleurd licht 2 → gekleurd licht 3 → gekleurd licht 4 
→ wit licht. Laat los om de gewenste modus te selecteren.
Opmerking: Naast wit licht, rood licht en rood knipperen kunnen de 

standaard verlichtingsmodi worden vervangen door statische of 
dynamische kleuren in de Olight app. Vervangingsmethode: Tijdens het 
gebruik van vervangbare verlichtingsmodi, selecteert u uw 
voorkeursmodus in de app en schakelt u vervolgens het licht uit, waarna 
het automatisch in het geheugen wordt opgeslagen.
2.6 Wijzig het helderheidsniveau, zie afbeelding 6;
Wanneer het licht aan is, houd je ingedrukt om het helderheidsniveau 
traploos te wijzigen. 
2.7 Zet wit licht aan Laag, zie afbeelding 7;
Als het licht uit is, houdt u ingedrukt om de standaardinstelling voor wit 
licht laag te openen.
2.8 Vergrendelen/ontgrendelen, zie Afbeelding 8;
Vergrendelen: Als het licht uit is, 2 seconden ingedrukt houden tot de 
standaardinstelling Wit licht laag wordt in-en uitgeschakeld.
Ontgrendelen: Houd 1 seconde ingedrukt tot het witte lampje brandt.
2.9 Automatische slaapstand, zie afbeelding 9;
Als de lamp is uitgeschakeld, gaat hij automatisch in de slaapstand na 30 
minuten niet te zijn gebruikt. In de slaapstand kan de lamp niet worden 

bediend via de app en moet ze worden gewekt voordat bediening mogelijk 
is. Om de lamp uit de slaapstand te wekken, laad je hem op of druk je op 
de schakelaar.
2.10 Batterij-indicator, zie afbeelding 10;
Groen: 50%~100%; Geel: 10%~49%; Rood: < 10%; Als het lampje 
wordt uitgeschakeld, knippert de batterij-indicator één keer van boven 
naar beneden.
3. Bedieningsinstructies van de app zoals hieronder:
3.1 Download de Olight App, zie Afbeelding 11;
3.2 Ga naar de interface voor apparaatbeheer, zie Afbeelding 12;
3.3 Registreren en inloggen, of doorgaan zonder registratie en 
inloggen, zie Figuur 13;
3.4 Ga naar de koppelingsmodus, zie Afbeelding 14;
Als het lampje brandt, druk dan drie of meer keer achter elkaar op de 
schakelaar totdat het groene lampje knippert, wat aangeeft dat het lampje 
in de koppelmodus staat. Als het apparaat niet binnen 3 minuten 
succesvol wordt gekoppeld, ga dan opnieuw naar de koppelmodus.
3.5 Scannen om app-bedieningsvideo te bekijken, zie Afbeelding 15;

4.0 Herstel de fabrieksmodus van de verlichting:
Tik op "Restore factory light mode" in de Interaction interface van de app, 
en de Sphere C kan worden hersteld naar de fabrieksmodus.
Opmerking: In de vergrendelingsmodus kan het licht niet worden bediend 
door de app. Als je de app wilt gebruiken om het te bedienen, moet je eerst 
de Sphere C ontgrendelen.

LET OP
•Gooi het product niet in het vuur, anders kan de batterij verbranden of 

zelfs exploderen, met onvoorspelbare rampen tot gevolg.
•Laat de lamp niet achter in een ruimte waar de temperatuur binnen 

boven de 60°C kan zijn.
•Demonteer of wijzig de batterij niet en gebruik de batterij niet voor 

andere doeleinden.
OPMERKING

•Geen speelgoed voor huisdieren, Niet voor huisdieren omdat er een risico 
op bijten en beschadiging bestaat.

•Dompel de zaklamp niet onder in zeewater of in een andere corrosie 
medium, dit zal het product beschadigen.

•De batterij heeft een functie voor bescherming tegen hoge temperaturen. 
Bij het werken in een omgeving met hoge temperaturen (> 40°C), kan 
het product mogelijk niet worden aangezet.

•Voorkom kortsluiting door de oplaadpoort niet in contact te laten komen 
met metalen voorwerpen.

•Plaats de lamp niet in een stoffige omgeving, er kan stof in de 
schakelaar komen en functionele storingen veroorzaken.

• Ingebouwde lithiumbatterij. Laat geen zware voorwerpen vallen of raak 
ze niet aan.

•Gebruik het product niet als een bal, omdat dit onherstelbare schade aan 
het product kan veroorzaken.

•Frequente bediening of bediening van meerdere apparaten kan leiden tot 
datacongestie en ervoor zorgen dat de APP traag of helemaal niet 
reageert. Probeer het opnieuw of vernieuw de status.

•Wanneer het Bluetooth-apparaat functies gebruikt zoals cloudtiming, 
vertraging, automatische scène-instelling, spraakplatformbesturing of 
netwerkbesturing op afstand, moet het de gateway gebruiken om te 
werken.

•Wanneer meerdere apparaten tegelijkertijd op het netwerk zijn 
aangesloten, zullen ze één voor één verbinding maken. Het vernbinden 
zal mislukken als een product niet binnen 3 minuten is aangesloten. Het 
wordt aanbevolen dat het aantal apparaten dat tegelijkertijd is 
aangesloten minder dan 5 is.

•De PWM-regulatie van de lamp kan worden beïnvloed, blijf uit de buurt 
van de radio, het kan ruis veroorzaken.

•Om interferentie met WIFI te voorkomen, wordt aanbevolen om het 
product op meer dan 1,2 meter afstand van de WIFI-zender te houden; 
als de afstand niet meer dan 1,2 meter kan zijn of als de nettosnelheid 
laag is, wordt het aanbevolen om de WIFI in te stellen op de 
automatische frequentiesmodus of de 2,4G-frequentieband te gebruiken. 

•Een USB-adapter met 5W (5V1A) of hoger wordt aanbevolen. Anders zal 
de oplaadtijd langer zijn.

•Het is normaal dat het lampje flikkert wanneer de batterij bijna leeg is.

•Na gebruik van het product in een natte omgeving, moet u het 
schoonmaken en drogen voordat u het oplaadt.

•Als het product wordt blootgesteld aan lage of hoge temperaturen of 
gedurende langere tijd in warm water wordt ondergedompeld, kan de 
werking van de knop tijdelijk worden beïnvloed door een onevenwichtige 
luchtdruk. Plaats het product ten minste 12 uur in een droge omgeving 
op kamertemperatuur om de normale werking van de knop te herstellen.

•De maximale effectieve bedieningsafstand van een enkel product is 25 
meter (in een open omgeving zonder grote obstakels).

UITSLUITINGSCLAUSULE
Olight is niet aansprakelijk voor schade of letsel opgelopen als 
gevolg van het gebruik van het product dat niet in overeenstemming 
is met de waarschuwingen in de handleiding, inclusief maar niet 
beperkt tot het gebruik van het product dat niet in overeenstemming 
is met de aanbevolen vergrendelingsmodus. 

1. Specyfikacja produktu, zobacz Tablę 1:
2. Instrukcja obsługi:
2.1 Wygląd produktu, zobacz Rysunek 1;
2.2 Przed pierwszym użyciem prosimy naładować produkt, aby go 
odblokować, zobacz Rysunek 2;
2.3 Włączanie, zobacz Rysunek 3;
Kiedy światło jest wyłączone, naciśnij jedno lub dwukrotnie przycisk, aby 
je włączyć.
2.4 Wyłączanie, zobacz Rysunek 4;
Kiedy światło jest włączone, dwukrotnie naciśnij przycisk, aby je 
wyłączyć.
2.5 Przełączanie trybów, patrz Rysunek 5;
Gdy światło jest włączone, naciśnij, aby przełączać tryby w kolejności: 
białe światło → czerwone światło → czerwone migające → kolorowe 
światło 1 → kolorowe światło 2 → kolorowe światło 3 → kolorowe 
światło 4 → białe światło.  Zwolnij, aby wybrać pożądany tryb.
Należy pamiętać: Oprócz trybów białego światła, czerwonego światła i 
czerwonego migania, domyślne tryby oświetlenia mogą być zastąpione 

statycznymi lub dynamicznymi kolorami w aplikacji Olight app. Metoda 
zastępowania: Podczas korzystania z wymiennych trybów oświetlenia, 
wybierz preferowany tryb w aplikacji, następnie wyłącz światło, a zostanie 
on automatycznie zapamiętany.
2.6 Zmiana poziomu jasności, patrz Rysunek 6;
Gdy światło jest włączone, naciśnij i przytrzymaj, aby płynnie zmienić 
poziom jasności. 
2.7 Włączanie trybu niskiego światła białego, zobacz Rysunek 7;
Kiedy światło jest wyłączone, naciśnij i przytrzymaj przycisk, aby przejść 
do trybu niskiego światła białego.
2.8 Blokowanie/odblokowanie, zobacz Rysunek 8;
Blokowanie: Kiedy światło jest wyłączone, naciśnij i przytrzymaj przycisk 
przez 2 sekundy, aż światło białe włączy się i wyłączy.
Odblokowanie: Naciśnij i przytrzymaj przycisk przez 1 sekundę, aż 
włączy się światło białe.
2.9 Tryb automatycznego uśpienia, patrz Rysunek 9;
Gdy wyłączona, lampka automatycznie przechodzi w tryb uśpienia po 30 
minutach bezczynności. W trybie uśpienia nie można nią sterować za 
pomocą aplikacji i musi zostać obudzona. Aby wybudzić lampkę z trybu 
uśpienia, należy ją naładować lub nacisnąć przełącznik.

2.10 Wskaźnik baterii, patrz Rysunek 10;
Zielony: 50%~100%; Żółty: 10%~49%; Czerwony: < 10%; Gdy 
światło zostanie wyłączone, wskaźnik baterii zamiga raz od góry do dołu.
3. Instrukcja obsługi aplikacji, jak poniżej:
3.1 Pobierz aplikację Olight, patrz Rysunek 11;
3.2 Wejdź do interfejsu zarządzania urządzeniem, patrz Rysunek 12;
3.3 Zarejestruj się i zaloguj lub kontynuuj bez rejestracji i logowania, 
patrz Rysunek 13;
3.4 Wejdź w tryb parowania, patrz Rysunek 14;
Gdy światło jest włączone, naciśnij przełącznik trzy lub więcej razy z 
rzędu, aż zielone światło zacznie migać, sygnalizując, że światło jest w 
trybie parowania. Jeśli urządzenie nie zostanie pomyślnie dodane w ciągu 
3 minut, ponownie wejdź w tryb parowania.
3.5 Skanuj, aby obejrzeć wideo dotyczące sterowania aplikacją, 
patrz Rysunek 15;
4.0 Przywróć fabryczny tryb światła:
Dotknij "Przywróć fabryczny tryb światła" w interfejsie Interakcji aplikacji, 
a Sphere C zostanie przywrócony do trybu fabrycznego.
Uwaga: W trybie blokady, lampka nie może być kontrolowana za pomocą 
aplikacji. Aby użyć aplikacji do kontrolowania jej, proszę najpierw 
odblokować Sphere C.

UWAGA
•Nie wrzucaj produktu do ognia, może to spowodować spalenie baterii lub 

nawet wybuch, powodując nieprzewidywalne katastrofy.
•Nie pozostawiać urządzenia w samochodzie lub podobnych miejscach, 

gdzie temperatura może przekraczać 60°C.
•Prosimy nie rozkładać baterii oraz nie wykorzystywać jej do innych celów.
UWAGA
•Produkt nie jest zabawką dla zwierząt, Não é indicado para animais de 

estimação, pois há risco de mordidas e danos.
•Nie zanurzać urządzenia w słonej wodzie lub innej substancji 

korodującej. Może to doprowadzić do uszkodzenia produktu.
•Bateria posiada wbudowane zabezpieczenie przed przegrzaniem. Jeśli 

temperatura otoczenia wynosi więcej niż 40°C, zasilanie produktu może 
zostać odłączone.

•Maak geen kortsluiting in de oplaadpoort, hierdoor zal de batterij 
leeglopen.

•Chronić przed pyłem. Pył może dostać się do wnętrza przycisków i 
doprowadzić do ich uszkodzenia. 

•Wbudowana bateria litowa. Nie upuszczać ani nie uderzać ciężkimi 
przedmiotami.

•Nie traktować jak piłeczki, może to doprowadzić do trwałego uszkodzenia 
produktu.

•Częste wprowadzanie zmian lub kontrola wielu urządzeń  jednocześnie 
może doprowadzić do zatoru danych,  skutkiem czego będzie powolna 
praca aplikacji lub brak jej reakcji. Należy spróbować ponownie lub 
odświeżyć status.

•Kiedy urządzenie bluetooth korzysta z takich funkcji  jak zdalne 
koordynowanie, opóźnianie, automatyczne ustawianie scenerii, 
sterowanie głosowe lub kontrolowanie sieci, musi ono być połączone 
przez odpowiednią „bramkę”.

•Jeśli kilka urządzeń zostanie podłączonych do sieci jednocześnie, 
łączenie będzie następować po kolei. Łączenie nie powiedzie się jeżeli 
produkt nie zostanie połączony przed upływem 3 minut. Zaleca się, aby 
nie łączyć jednocześnie więcej niż 5 urządzeń.

•Urządzenie posiada regulację PWM. Trzymać z dala od radia, aby 
uniknąć zakłóceń.

•Aby uniknąć zakłóceń z WiFi, zaleca się trzymanie urządzenia w 
odległości minimum 1.2 metra od źródła sygnału WiFi; jeśli odległość 

jest mniejsza, zaleca się ustawić WiFi w trybie automatycznej zmiany 
częstotliwości lub ustawić częstotliwość na 2.4G.

•Adapter USB o mocy 5W (5V1A) lub większej jest zalecany. W 
przeciwnym razie, czas ładowania będzie wydłużony.

•Zjawisko migotania światła, kiedy bateria jest bliska rozładowaniu, jest 
normalne.

•Depois de usar o produto em um ambiente úmido, limpe-o e seque-o 
antes de carregá-lo.

•Jeśli produkt zostanie wystawiony na działanie niskiej lub wysokiej 
temperatury, lub będzie zanurzony w ciepłej wodzie przez dłuższy czas, 
przycisk może nie działać poprawnie na skutek różnicy ciśnień. Aby 
przywrócić poprawne działanie przycisku, umieść produkt w suchym 
pomieszczeniu o temperaturze pokojowej na co najmniej 12 godzin.

•Maksymalna efektywna odległość sterowania pojedynczym produktem 
wynosi 25 metrów (w otwartym terenie, bez dużych przeszkód).

KLAUZULA WYKLUCZAJĄCA
Olight nie ponosi odpowiedzialności za zniszczenia lub obrażenia 
powstałe na skutek używania produktu niezgodnie z instrukcją, 
włączając w to, ale nie ograniczając się do używania produktu 
niezgodnie z zaleceniami dotyczącymi trybu blokady.

Dongguan Olight E-Commerce Technology Co., Ltd
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4th Floor, Building 4, Kegu Industrial Park, No. 6 Zhongnan Road, 
Chang'an Town, Dongguan City, Guangdong, China.

Made in China

WARRANTY
We are proud to offer a lifetime warranty in Australia, China, France, Germany, and 
the USA. We are also working hard to expand coverage to more countries, where 
we provide a 2 or 5-year warranty. The warranty covers defects in material and 
workmanship under normal use, excluding loss, theft, deliberate damage, or 
cosmetic damage. For complete warranty information, please visit Olight.com or 
your local Olight official website.

CAN ICES-005 (B) / NMB-005 (B)

Ce appareil et 
batterie et 
accessoire est 
recyclable

• Do not ingest the battery, as there is a Chemical Burn Hazard.
• If the small battery is swallowed, it can cause severe internal burns in just 2 

hours and may lead to death. Keep new and used batteries away from 
children.

• If the battery compartment does not close securely, stop using the product 
and keep it away from children.

• If you think batteries might have been swallowed or placed inside any part of 
the body, seek immediate medical attention. 

• Do not replace the battery with an incorrect type that can defeat a safeguard, 
such as certain types of lithium batteries. 

• Do not dispose of the battery in fire, a hot oven, or by crushing or cutting it, 
as it may result in an explosion.

• Avoid leaving the battery in extremely high-temperature environments, as it 
may cause an explosion or the leakage of flammable liquid or gas.

• A battery exposed to extremely low air pressure may result in an explosion or 
the leakage of flammable liquid or gas.
For European Frequency
Operation Frequency: BT: 2402MHz-2480MHz
Maximum Output Power: BT≤10dBm

EU Declaration of Conformity
Hereby Dongguan Olight E-Commerce Technology Co., Ltd declares that the 
equipment [ Sphere C ] is in compliance with Directive 2014/53/EU and RoHS 
Directive 2011/65/EU & (EU) 2015/863. The full text of the EU declaration of 
conformity is available at the following internet address: 
https://www.olight.com/download
The light source of this luminaire is not replaceable: 
when the light source reaches its end of life, the whole luminaire shall be 
replaced.

WEEE Disposal and Recycling Information
All products bearing this symbol are waste electrical and electronic equipment 
(WEEE as in directive 2012/19/EU) which should not be mixed with unsorted 
household waste. Instead, to protect human health and the environment, you 
should dispose of your waste equipment at a designated collection point for the 
recycling of WEEE, appointed by the government or local authorities. Proper 
disposal and recycling will help prevent potential negative consequences to the 
environment and human health. Please contact the installer or local authorities 
for more information about the location as well as terms and conditions of 
such collection points.

Australia Customer Support
cs.au@olight.com
Austria Customer Support
cs.at@olight.com
Canada Customer Support
cs.ca@olight.com
China Customer Support
Wechat: olightcs
France Customer Support
cs.fr@olight.com
Germany Customer Support
cs.de@olight.com
Italy Customer Support
cs.it@olight.com

Japan Customer Support
cs.jp@olight.com
Korea Customer Support
cs.kr@olight.com
Spain Customer Support
cs.es@olight.com
Thailand Customer Support
cs.th@olight.com
UK Customer Support
cs.uk@olight.com
USA Customer Support 
cs.us@olight.com
For other countries and regions, please 
contact Global Customer Support 
contact@olight.com

ETUI

FR

BARQUETTE

217-252112

R-R-olt-SPHEREC

Control distance≤25m
FCC ID: 2A44S-SPHEREC
IC: 28283-SPHEREC

Caution: Do not stare at operating light source.
不要注视亮着的光源

集团总部：广东省深圳市宝安区福海街道桥头社区福海信息港
A2栋第五层
工厂：广东省东莞市长安镇上沙社区中南南路6号科谷工业园
四栋四楼
执行标准：GB/T 7000.1, GB/T 7000.204

傲雷科技集团股份有限公司

本表格依据SJ/T11364的规定编制
○：表示该有害物质在该部件所有均质材料中的含量均在GB/T26572-2011规定的限量要求以下。
×：表示该有害物质至少在该部件的某一均质材料中的含量超出GB/T26572-2011规定的限量要求且目
前业界没有成熟的替代方案。

本标识内数字表示产品在正常使用状态下的“环保使用期限”为10年。某些内部或外部组件
的环保使用期限可能与产品环保使用期限不同。

主板

塑料

金属

电池

附件

主
机

部品名称
产品中有毒有害物质成份及含量

铅（Pb）

○

×

×

×

×

汞（Hg）

○

○

○

○

○

镉（Cd）

○

○

○

○

○

六价铬（Cr6+）

○

○

○

○

○

多溴联苯（PBB）

○

○

○

○

○

多溴二苯醚（PBDE）

○

○

○

○

○

傲雷科技集团股份有限公司

合  格  证
CERTIFICATE OF CONFORMITY

本产品不配备电源适配器，消费者若使用电源适配器供电，则应购买配套使用获得CCC认证并满足标准
要求的II或者III类电源适配器。
此灯具的光源是不可替换的，当光源到其寿终时，应替换整个灯具。

• 本品含有小电池，请勿吞咽电池，否则会有化学灼伤危险。
• 本品包含小电池，如果吞咽小电池，在 2 小时内就可能导致严重的内部

灼伤并可能导致死亡。
• 新的和使用过的电池应远离儿童。
• 如果电池仓未安全闭合，停止使用该产品并使之远离儿童。
• 如果你认为电池可能已被吞食或进入身体的任何部位内，须立即就医。
• 如果使用错误的电池型号替换电池会有着火或者爆炸等安全失效危险。 
• 将电池投入火中或者加热炉中，或对电池进行机械挤压或切割处理可能

导致爆炸。
• 电池放置在极高温度环境中，可能导致爆炸或泄漏可燃液体或气体。
• 电池放置在极低气压，可能导致爆炸或泄漏可燃液体或气体。
• 电池浸水后禁止使用。
• 若电池出现严重鼓胀，切勿继续使用电池。

本设备无线电发射型号核准代号 CMIIT ID: 25J44SN5P589
白色灯珠 : 67 X Max 0.2W / LED，彩色灯珠 : 41 X Max 0.165W / LED


